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The staff of Mos es per formed mir a cles,
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sea like a cross,
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while it saved Is ra el who fled on foot,
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sing ing the song of
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Glory to Thy holy Resurrection, O Lord.

How shall we not wonder at the Almighty Divinity of Christ?  For by 
His Passion He pours incorruption and freedom from passion unto all 
the faithful, and lets drop a fountain of immortality from His holy side, 
and everlasting life from His tomb.

Glory to Thy holy Resurrection, O Lord.

The magnificent angel has now appeared to the women, bearing the 
glistening tokens of natural and immaterial purity, and making 
known by his own shining from the brightness of the Resurrection, 
he cried: ‘The Lord is risen!’

Most Holy Theotokos, save us.

                                    [Or, if no other Canon is to be chanted: 
                            Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 
                                    now and ever, and unto ages of ages. Amen.]

Most holy things have been said of thee from generation to 
generation, O Virgin Theotokos, who hast remained pure while 
containing God in thy womb.  We therefore all honor thee as our 
help after God.

We then continue with the additional appointed Canons,
followed by the appointed Katavasion,

and then the Irmos on the next page.

Ode 1











        
O Christ, who in the beginning hast established the heav ens in wis
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      

Irmos 3
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  
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the rock of Thy com mand ments,
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             
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for none is ho ly as Thou, who a
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


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      
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lone lov est man kind.

     

            

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Ode 3

Glory to Thy holy Resurrection, O Lord.

By the saving Passion of Thy flesh, O Christ, Thou hast justified 
Adam, condemned through the tasting of sin; for Thou Thyself, O 
Sinless One, wast not subject to the trial of death.

Glory to Thy holy Resurrection, O Lord.

Jesus, my God, made the light of the Resurrection shine upon those 
sitting in darkness and the shadow of death; and, binding the mighty 
one with His divinity, He stole away his goods.

Most Holy Theotokos, save us.

                                    [Or, if no other Canon is to be chanted: 
                            Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 
                                    now and ever, and unto ages of ages. Amen.]

O Theotokos, thou hast been shown forth more exalted than the 
cherubim and seraphim; for thou alone hast received the God who 
cannot be contained in thine undefiled womb.  Therefore all the 
faithful bless thee in hymns, O pure Virgin.

We then continue with the additional appointed Canons,
followed by the appointed Katavasion, the Little Litany,

and then any appointed kontakia and/or sessional hymns.

In some places the Little Litany is omitted; instead, the Reader simply chants:

            Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

                        Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 
                    now and ever, and unto ages of ages. Amen.










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Thou art my strength, O Lord:
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Irmos 4
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my God, my pow er, my joy;
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Ode 4

Glory to Thy holy Resurrection, O Lord.

Thou didst greatly love me who bore Thee ill-will, and by a strange 
art of self-emptying, Thou hast come down to earth, O compassionate 
Saviour; and, not rejecting the wanton violence of my final action, and 
remaining in the height Thine ineffable glory, Thou hast glorified him 
who had been disgraced of old.

Glory to Thy holy Resurrection, O Lord.

Who is not filled with awe at seeing death destroyed through Thy 
Passion, O Master; corruption fleeing through the Cross; hell being 
emptied of its riches through Thy death?  Wondrous in its divine 
might is the work of Thine amazing Crucifixion, O Thou who lovest 
mankind.

Most Holy Theotokos, save us.

                                    [Or, if no other Canon is to be chanted: 
                            Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 
                                    now and ever, and unto ages of ages. Amen.]

Thou, O unwedded Lady, art become the boast of the faithful, the 
Advocate and the Refuge of Christians, their wall and their haven; 
for thou dost carry our petitions to Thy Son, and dost save from peril 
those who in faith and love acknowledge thee to be the pure 
Theotokos.

We then continue with the additional appointed Canons,
followed by the appointed Katavasion,

and then the Irmos on the next page.
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Why hast Thou cast me a way from Thy face,
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Ode 5

Glory to Thy holy Resurrection, O Lord.

Mocked before Thy Passion, Thou hast endured being wrapped in a 
purple robe, clothing the formless nakedness of the first-formed man; 
and, naked, Thou hast been nailed in the flesh upon the Cross, 
stripping off our garment of death, O Christ.

Glory to Thy holy Resurrection, O Lord.

From the dust of death Thou hast built my fallen being anew, and 
raised it and made it ageless, and shown it forth again as a royal 
image, shining with the light of immortality.

Most Holy Theotokos, save us.

                                    [Or, if no other Canon is to be chanted: 
                            Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 
                                    now and ever, and unto ages of ages. Amen.]

O most pure Lady, we entreat thee who hast the boldness of a mother 
towards thy son: fail not in Thy providential forethought for us, thy 
kin; for we Christians set thee alone as a favorable propitiator before 
the Master.

We then continue with the additional appointed Canons,
followed by the appointed Katavasion,

and then the Irmos on the next page.
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Ode 6

Glory to Thy holy Resurrection, O Lord.

The author of evil cast me mightily down through a tree, while Thou, 
uplifted on Thy Cross, O Christ, hast thrust him down more mightily, 
putting him to shame, and raised me up who was fallen.

Glory to Thy holy Resurrection, O Lord.

Thou tookest pity on Zion and, having risen from the tomb, Thou hast 
in Thy compassion perfected by Thy precious blood the new Zion 
instead of the old; and Thou, O Christ, dost now reign there for ever.

Most Holy Theotokos, save us.

                                    [Or, if no other Canon is to be chanted: 
                            Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 
                                    now and ever, and unto ages of ages. Amen.]

May we be saved by thy prayers, O pure Theotokos, and obtain the 
divine illumination of the Son and God who was ineffably incarnate of 
thee who art all-pure.

We then continue with the additional appointed Canons,
followed by the appointed Katavasion, the Little Litany,

and then the appointed Kontakion & Ikos.

In some places the Little Litany is omitted; instead, the Reader simply chants:

            Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have mercy.

                        Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 
                    now and ever, and unto ages of ages. Amen.
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By ris ing from the tomb, Thou didst raise the dead and res ur rect Ad am;
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world celebrates Thy ris ing from the dead,

       

        
        

      


O great ly Mer ci ful One.

      

            

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Resurrectional Kontakion
1.  Obikhod

(Lvov-Bakhmetev)

2.  Kiev Caves Lavra Chant











              

There fore the world re joic es at Thy rising from the dead, O greatly Mer ci ful One.

              

                            


1.  ObikhodIkos Refrain (repeated by choir):

- - -- -









           

There fore the world re joices at Thy ris ing from the dead,

           

                      

Ikos Refrain (repeated by choir):

      


O great ly Mer ci ful One.

      

            


2.  Kiev Caves Lavra Chant

- - - ---
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In the full order, the Synaxarion is read after the Ikos;
however, in parishes, it is usually omitted.

We then continue with Irmos 7, on the next page.

Ikos:
O long-suffering Lord, Thou hast despoiled the kingdom of hell, 
raised the dead, and met the women bearing myrrh, bringing them 
joy instead of grief.  And Thou, my Lord and Giver of Life, hast made 
known to the Apostles the signs of victory and hast enlightened 
creation, O Thou who lovest mankind.  
R. (sung, if able):  Therefore the world rejoices at Thy rising from the 
                                    dead, O greatly Merciful One.

Kontakion




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



        
Once in Babylon the flames were put to shame

        

                

Irmos 7

      
by God’s con de scen sion;

     

            


there





-- - -









         
fore the Child ren danc ing with joy ful feet,

         

                  

  

and re joicing in the furnace, as

  

    

-- - -









    
in a mead ow sang:

    

    
    

      


Blessèd art Thou, O God of our fa thers.

       

      
       



--
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Ode 7

Glory to Thy holy Resurrection, O Lord.

Thy glorious self-emptying, the divine riches of Thy poverty, O 
Christ, amazed the angels as they saw Thee nailed upon the Cross in 
order to save those who cry with faith: Blessed art Thou, O God of our 
fathers.

Glory to Thy holy Resurrection, O Lord.

By Thy diving condescension, Thou hast filled the lower parts of the 
earth with light, and the tormenting darkness hast Thou driven out.  
The prisoners from all ages past therefore arose, crying out: Blessed 
art Thou, O God of our fathers.

Most Holy Trinity, our God, glory to Thee.

                                    [Or, if no other Canon is to be chanted: 
                            Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 
                                    now and ever, and unto ages of ages. Amen.]

Speaking of the divine nature, we, rightly worshipping, proclaim 
Thee, O Lord of all, the only Father of the Only-Begotten Son, and 
we know Thy one right Spirit, same in essence and co-ternal, who 
proceeds from Thee.

We then continue with the additional appointed Canons,
followed by the appointed Katavasion,

and then the Irmos on the next page.











          
The Chal de an tor tur er be came en raged:

          

                    

Irmos 8

   

he ordered the furnace to be heat ed

   

      
- - - - - - -









  
sev en fold;

  

  
  

         
but seeing the godly youths saved by a great er might,

         

                  

 

he sang to the

 

  

- -









  
Creator and Re deem er:

  

  
  

      
Bless Him, O ye child ren,

     

           

   

praise Him, O ye

   

   






 

-- -










priests,





          


ex alt Him through out all a ges, ye peo ple.

           

                     


-- - -
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







        
We praise, bless, and wor ship the Lord;

        

               

Conclusion of Ode 8:
If the katavasia are being omitted, we sing the conclusion of the 8th Ode to the same melody as the irmos:

   

singing and exalting Him through

   

   
   

- -









   


out all a ges.

    

       


-
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Ode 8
Glory to Thy holy Resurrection, O Lord.

The all-divine power of the divinity of Jesus shone forth on those of our 
kind; for, having tasted death in the flesh upon the Cross for the sake of all 
men, He destroyed the strength of hell.  This is He whom, without ceasing, 
ye children bless, ye priests praise, and ye people exalt throughout all ages.

Glory to Thy holy Resurrection, O Lord.

He who was crucified is risen; he that boasted is fallen; he that fell and was 
broken is set aright again; corruption has been banished and incorruption 
has blossomed forth; for death has been swallowed up by Life.  Bless Him, 
ye children; praise Him, ye priests; ye people, exalt Him above all for ever.

Most Holy Trinity, our God, glory to Thee.

                                    [Or, if no other Canon is to be chanted: 
                               Let us bless the Lord: Father, Son, and Holy Spirit;
                                    now and ever, and unto ages of ages. Amen.]

The Godhead, the threefold Light, the single radiance shining forth from 
one nature in three Persons – the unoriginate Father, the Word of the 
Father one in essence, and the co-reigning Spirit one in essence with Them 
– bless Him, ye children; praise Him, ye priests; ye people, exalt Him above 
all for ever.

We then sing the Magnificat.

Appointed to be sung to the melody of the Irmoi;
in Russian practice, it is usually sung to the melody of 

the Katavasia or, on Sundays and feasts, it is often 
sung to one of a number of festal melodies.


